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1. FUSIC

EE&REEZ Web H—EXMLL, TNSOEFEDEICKDE
HRSHEY - EXZAR LT IRMBEBRORIZEET IO
IO MEDHSNTND. KX Tld, COKDIREEBHT—EX
BER(CHBNT, BROBEER(FFESHEER)ZHAEHENIC
TORATDEENRT ORI —EXDEBRERICDVNTER
793, &<IC, B - RCEDVWTEROHREI Y NUESH)
B(CHISAH T B S FUAICBNT, CNSOMEBEHRE R
EREREUTBEI DIHDHEH CDVWTHE D, E5BIC,
CDXRSIRAH CH T DHEDBERIBEDZENRET U >
JICBEULT, ISO ERZE#TH S LMF (Lexical Markup
Framework) DA EHLRICDWVWTIRET T 5.

SET—Y&IRD Web H—EX{L
O—)(RPEEREDEZBEROARER, TNEAK T
L TEIEMNIZITDS S EORVWEEN - BNRT—5THD. =
DESPEBERZSHWEY —)L - ST LAEXBITDEHKRT
ERET—YEREPRN. EOLSREECEEL, SET—YER

2.

ZFRATBEHICE, INICTIOERT DUBEENNETHD.

POt RIE%E Web L T—EDEEL TN THIAREER
EEInE, SB7—YEEZ Web H—E X (Web
servicize) IR ENAEEEIRD. D&Y, SBT —YERN
Web H—EXfhEnnlg, cnNs5=REICHEU TENCHEAFE
hE3Z&CLD, BENREET—FEIR (Calzolari, 2008)
FARBRICEIR T DN TR E 2D, DA, INETJHEET
B1EHICE, H—EXRDETEBINETHD, CDEHDED
FHAHBERM (CF51F D CLARIN (Vradi et al., 2008) =50V v
K (Ishida, 2006) [CHWTEDHSNTNS. =5(C, SEE
IR - —EXDOHEEERMDOIHOOHEEE LS LT, SEBY-—C
ACH DI LHRRBRBRZEANCHRET Dcd0A> O
—RRDIRETEHESH SN TLVS (Hayashi et al., 2008).

3. EANREEDERR

HEZONFICBNTE, HET —IDEFLIEIRILMOF
EEEREUT, EENRESORREENERINTND. £&
Z (& Hartman (2005) (&, &EOOIEERIEHAEDE (hybrid
genres) ZHERLTULD.

EEF¥YICEELTE, ZEE/ALFE (bilingualized
dictionary) OBMMENBEREINTULD. L&EX(E, L2-L1-L1
HE (L2 OHEE(CH U THREFENSESNSD L1 (CHBITFDR
BEH(CIRRIDDTEFRL, BREOD L1 (CHIFTDHEEFE

CHBITDEERI> MJBERZRRICIERIDEDTHD, L1
ERELSTD L2 FBEN L2 OEBYRIICHVWTERTSS
EEINTUWLWS (Hartman, 1994). —7, L2 TOEESIRIICH
WTIE, L1-L2-L2 BFENNBRATHD LN (Laufer and
Levitzky-Aviad, T, 2006). CCCTHBHEIC L2 [CHITDREBE=ZIR
RIBDTIFRL, L2 OESEFHECTIRRSNDLSRER®
B (CE T DIEmN R (CIRREND.

4, 5—RARI7 1 £>FUA: EDR+WordNet
LREDELSIMIEEHINFFESR Web L TIRIBM (CIRMT B728
DFEATEEFIRET T B2, EDR BFCLEE(CHITIHMK
REFE% L1(BAEE)EZ, Princeton WordNet % L2(32:58)#Z,
EDR EFLEEDM RIS E L1-L2 sRFEE IS L1-L2-L2
BERT—AAITAEL, TOERBZFUARKRTT T B.

4.1 EDR, WordNet Di&$Ri#E

WordNet OIEIRIBIE (FEERELELIX(CE DU TLYS. WordNet
[CHBIFBERNIREREALS synset EIF(ENDRHREES TH
3. HEEW DI OEBEZHFS, FEBHEEHDIMIEERY
3. "car”, “automobile” MK S (CERBDHENLBEOMEZTIER
I BRIBE, CNSDEEN synset B9 S. synset [CIZER
SEETFTAMCIKBEHBA(gloss) "5X5N3B. fZiZU, gloss (&
HLETEEZDHATH D, TOMEIMD synset &dD
BfR(CL>TEREND. CTTHLNREEIZRZIDE, £
I/ FhL, £H/ED VD ITEBERRKR ICEDBIREERTHS.

EDR BFLEE(E, BABLRBEINRE I DHEEEHE,
WEREFE, HEFEREDSEEROESHR THD. EDR EF
{EREBCHITDFHIE, INSOFREOINRTODIY NUAEAR
5B - WEB(CEN BMEMBI F(C K> TRRSITSNTLWBR S &
THD. WMEZMAIF(E, BAE, RELCENB(HDWE, =
BICKFLRVL)EEZ ) — REKRL, BAGE, REICKIDREL
BEMZSRATFER MMISENB!. T2EXE, 0£74e9 EWVVD
BEZEHR F(EHHOR [BBE] oft2zR L, "HENE" "™ car”
EVWDTZHEAGE, REBOBECHIDEHEOI> MU FZOH]
EHEBFEBARMAITIBNTND. ZDiee, MEETFET—&
LCINEBEFRTSNIZBEEBEOEEZRHDZEICLD, M
BICHAEE, REBICEIEND synset ZHWRITDENTES.
ET5I1C, MEAERHECHBVTE, HEo LMuBEGEIMEELEN

122U, EED EDR BLZMAREZICHNTIE, BAFE - R5E
OEEERE L, BAGE - REBORISERAN T R THID TL S8
B F (FAMRN.



TWa. BlEKD, EDR EFHLEFHE(E, AZRMIICIE Princeton
WordNet & [FEHRDIEIHRIBEZRFS, synset & gloss A EEMES
BICEIDEZENZEBDELTRS ZENTE S (Hayashi
and Ishida, 2006).

4.2 H—ERDEHR>FUAF

BENREEERE, H50 U off-line A batch M/RLIE(C
KDEHRITDZEEERARRETHD. TR, L<DEBENA>
~OZ— O F (CEET DRERATIE, COLDIREHRICED
WTW3B. ULILER'S, 28I CERLIELSI(C, SE7T—YE&E
D Web B — E XL (FEN TIRIBIR SEEERDOEIRDAIFEE
=O0BLK. ST, A—Yh50DEKRICELD T(on-demand),
EHY(C(on-the-fly), EROBEERZHAFENDE7IOTEXTS
TEICKD, REENRMESTHEND T I A Ee R IR T3 70
TR —-EADERZEZD. I05, BRJFEDOI> K
BMOMEAITZELI-NSOBEKRICAL THESEENIC
(opportunistic) 75—7, MfFITDIERZ Web H—EXE
88 FICHIEIRERBEREUVTCERETS.
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HEI> MU
MFIAT FHEBE KA T ETEAERE

1: #ARET7 IR Y—EXDHER
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< |

COEORTIZAY—-ERDONIEERZE 1 (IR, £,
ITICHARBOOIITUEHEBEDOEEE E WordNet xBTS
TWBHhZHANRD. BUEEMIMTFABEBEETNTLRIINE,
BAFEDO T HEEE(CKIG T D%ERFEZ EDR HEXMERFEENS
RERT D, FEREBFE— MBS SNDN, SIRECIELZHB
FhftsanTnd’ 82T, COMESEBIFEF—&UTE
SNBEBERIAREDIFRZFHND ELTHY, TNENICH
59D WordNet @ synset &3Kksb, 1—HITIRRT D. &5,
ST ORREERT D. SHEWEN(C(E, EDR ARRICHIT
% WordNet (ARROEEE & ST T DUIBNNE S 72D,

4.3 BRICLBIFHEI> MU OMIBHT
RQBEENAS SO —DOMISMIFICEL T, Z< DT
7N D. FHR(C EDR & WordNet DFiSA3F ICRI T ST

> KD —REIREREFEZ L\ BI5E (S, EDR DX SiRsEHHA
MISENTNS EFRSRzs, ZZTTESNSBEROEHEE
TOMBAATHBEERD, KORORHEELD.

BIRESN TS (Utiyama and Hasida, 1997). & < [CABATE

[CHBITDEREMIZE, on-demand /on-the-fly /opportunistic

RMATTTH D, I—FICH U CTERREEE TIEZRT &

DTEDEEDORVMUIENRDSND. €I T, REICHITD

synset BEHEEESDIELE, BKY, REBOWZFATFI D

BOE (CKOMBHIZITSAEZEERATSD. KDEANIICE,

INBICHBIFIBEOA—/I\—-S v T%ll 3 DiEEEHESN

[CAWS. 133, EDR FE(CHVWTREOMZHMANEZELT

WBIHEI(E, BARGEBORLZERIAZ HAMENER (C X DREE(L Lo 5kEE

FFEAEAND. COXDRMCATTOFMCDVTIE, oz

MHTHRET DN,

1. ZETEMREFERFDORBE TTRRIEERENESN LR
L&, WordNet RIDIRZEAEY) (CIThRnC & (BIRED
RiRE)

2. RENRYFIUBCEDL 2, %3 UEERIG
BENE <FHiieND LFRSRVCE (BE, EEEDR
=)

3. E5I(C, BONDMICATF FHZMREMBGR & (FR S0
T & (WISEMROIERIDRIRE)

WV TZEMNEREERD. BECBNT, &<IT2, 3 DRI,

BoNZMEEFRE EOXSCRBINERINDEWVWDIERE

BEOETUSIOMBELMETD.

5. BEERETY>I0RiEH
5.1 LMF (Lexical Markup Framework)

LMF (&, 5D SEBORRIRT 1 TOHEDEHREEZET
IS BIZHDRAFH (A FETIV)EMET D 1SO EFREE
(IS024613:2008) THB. LMF O24KEES(E, TRTDYA
TDOEFE(CHIE I B Core package ERRBDFHEXIRET D2
@ Extension packages N5 NS . LMF OftAR(E UML (C
KOMEZNTULD.

Lexical Resource

g

Global Lexicon

Information /o

| Lexical Entry |

7oA

Form Sense

?

Definition

Y

Statement

2: LMF Core package Di#i&




2 (C Core Package @ UML ®%&RY. §#ET> KU
(Lexical Entry) (&, FN(CRET BB (Form) ERBKICE
9 2I5H (sense) NSEKEIND.

5.2 LMF [C8(FD sense axis IS5 R

LMF % Extensions (&, ZEOFHEDELE (CHERXERER
= RN D78, Core package FDWMERDI S A =HHL T D
ABOARABICELICEAFE I DEDE, NLP Multilingual
Notations (IUF, ZEE/N\vo—>) EHENS/\Wo—=T
4% (Francopoulo etal., 2006). Z=:8/\wo—=(&, ZDUL
LOEREFBDFHFEDTI > MUZEMIEATTDTz8D, NLP Syntax,
NLP Semantics &L VD ZD® Extensions & & 5 (CHER S 2 ED
THD. ZEB/\VI—2CHBNTIE, BEEBOHETI> KD
IATFDIEHIC, Sense Axis & Transfer Axis ELVD T
DDUSRAZEALTND. INSFENTN, #REERARIC
BIFBZERY MARERS DR IF7ARICHIGLTHD,
Transfer Axis (&, & <(CZEEBIOMENRIGEGRDRIRIR
(CBUTULD. —75, Sense Axis (FEWKNAWICEFZRERITH
DT, &< 3 DULDZEBROEMAINTEERIRT DD(CHE
LT3,

3 (C sense Axis [CRIET D UML RIDig#ERY. KIC
TFKDIC, Sense axis DA VXAHFDX(E, EHOD
Sense/synset’® DA VALY A EBFHRITFBND. INICKD,
LEBDERDIHEOERNRT Y b BOEKRNR SR F
MNERINTES. sense Axis [IES(C, Sense Axis Relation
DAVRAI R ZERL, Interlingual External Ref D
SRR EMEET D, A&, FHELS MUBOMIGEROE
S51258% (Bl: DT> SUBOXMESEENBIOTI> MUM
DMIGBERED—MNTHD) 2#RIRT D. BE(E, SHEFKEF
REWRMSAR(WORD LA bOZ—PEANA>S O
—)EDUF I T#RATD. ARONXIRICBVNTHHFIICERR
mld, Sense Axis D1 AFURZEHNUIZEDE Lexical
Resource (FBREIR) LENBTETHD. N, KRETTE
MIDRNREEERODEXHZXRFID.

Lexical Resource

Sense Axis
— Relation

Sense Axis
Sense

\

Interlingual
External Ref

Synset
3: LMF [CB()D sense Axis VTR

3 gynset (& < [C WordNet 51 TDEREREEH L T NLP
semantic extension CEASINZISATHS.

6. ZIRNIREEER

EDR E&FLEFZEY® Princeton WordNet (&, 837 Ufz—IREJ7R
EEBERTHD. CNITHUL, senseaxis 1 AIRZENT
ZEBEERE, TRNRSEERCH T IEREOBEZRIFT
DEVWSEKRT, TRNQREEBERTHD. COLSRIIRMR
EIRIBE(L, TRIC—RNEBEROIIBCHINETHD. T
"5, —RNSEERIC(E, TXNSBEERAOSBEEEN
BRETIFRV. TNITEKD, —RNSEERIIMIZ(CHE>ZF
F, TOLCTRNREFEERZEESED I ENTREERD

6.1 LMF sense Axis 95 ADILE

Sense Axis 12 AFRZEHNUIEIRNIREEERZ
Web B —EX{bL UizBdD% Z Z TIFMRIC Sense Axis H—/{— &
FR., BRD23FEICKVOBOMISEFRZ
on-demand/on-the-fly/opportunistic (C3K&, TDFERZ(RIF
T BEVNDEIAFTDIARICH UL TIL, Sense Axis H—/(—(Z,
BLE(T T ONIEREDOHEL > NUDHEICHAT IBEREHERFET
DWENHD. £IT,

o GEHMR: FHMBEMRUSDIEEREIRRAIBIMR(C K DMICAT T
NHDRBID, TORFREINILZRIFITD.

o EEMFMASCETBIXATER: \\WD, LDLDRTOER
[CLD, EDEEDEFEZE > CTHROBEFEMIEGENZ
&g d.

EWVWDZIBEHRZRIF I D Sense Pair Relation HEAL,
Sense Axis —/\—(C8HUL\TIJL sense Pair Relation -7
SRR %ZENIGT D Sense Axis 1V AFRAERMBFEIIFT
ENITDIEZIREID. Sense Pair Relation D1 RH5
S AUTIE, MMTFFZERIFLUTL\D Sense/Synset 1 X5 >
ADID LF9ET D sense Axis 1V AFIADID Z#FRFIT D
EEBIC, MMHFCH DA TERZHRFID. B4 (cTns
DA 2 RE 2 ADEGROEIEZRT .

Sense Axis 1

WordNet n:02958343

EDR_ 0£74e9

Sense Pair Relation 1
*rel type: equivalent
econfidence: high

4: BUOSADA Y RY > AEDBE KR

5 [C LMF @ sense axis J 5 ADILGEOMEZRT (K 3
M54 Sense Axis Relation & Interlingual External
Ref ZAME). T T, Sense Axis Server % Lexical
Resource DU T IS XEUTHREL TS,



Lexical Resource

v

Sense Axisg Server

Sense Pair
Relation

|

Sense

Sense Axis

Synset
5: Sense Axis 5 ADILIE

6.2 Sense Axis Y—/\—® Web API
Web B —EXDRZEE & LTL VDB REST (Pautasso, 2008)

ZBETD. Ih5, H—EXDHEEEMELIZ—ED URI

ERCLDD—ERICTOERL, BRFT—F% XML ER TR

ITERD. AHATRDR—R(E LMF (CHBDT, HERT—FDER

(F LMF OAER(C annex & U TIRRESN TS XML e (CHEHL

9. EITERE, Sense Axis H—/\—"E 9 D =1HEE

URI Di&ETE72D. 7235, WordNet 12 EDR 7 EDEBEEIFEN

Web H—EX{bEN TS LZRIIEETSD. ITIC, (Van

Assem et al., 2006) (&, REST R T?D WordNet H—EX %

RELTULSY &Fz, RESTERTERVS, EETUY RTE

&R Web H—EX{bEnTWNS®.

Sense Axis B —/\—H"EBIRSEAREEIRDEHSDTHD,

NS OHERE & DOXTEH AR URI ZEIDHTS.

A) IT> UMM ORREET: BEBEEY—T v hET
DERERZS5X, ITICEHEIY NUBOMEAESNT
LWL, 7D Sense Axis 1 XFAD ID ZiRAT 3.
MFFINESNTUVRIINUZE, BB SAT B ZEITUY,
TORERZIRT. AAPLIE, M1 (TRUEFIEZRB—EX
DRYTLARILICHEHET S.

B) I> hURIDMISATIFIBEHRDI7 IR Sense Axis 12X
AADID SR SNTE sSense/Synset 1 > X5 >
AD ID DURZERINTSD. T, INBDA>RT>
A IEBEERCHBIIIEANRI NUTHD, FED
URIFER(IC KD 7 OCATEDREDETD. Tz, TOHE
I>hJUDHREE, LMF/XML TESNZEDETD. &5
(C,sense/synset 1 > RIAMDICEH T D Sense Pair
Relation DA AFAMD ID DYRX hZERATS.

C) I> hURBDMIGATIHEROESR: A D API (C K DENHIRNT
G T DERZ B RA Y IEIRE EEIC Sense Pair
Relation D1 VAR ICEFRT D.

* W3C T/RZ haNTHD, rdf F—4%:RMNT 3. HIXIL:
http://www.w3.0rg/2006/03/wn/wn20/instances/wordse
nse-bank-noun-1.rdf

® http://langrid.org/playground/concept-dictionary.htm| T
HIcENTED

12$, %=5ED word nets M Web B —EX{bZ18TE U T=5cER
B7RIAZT(C (Soria et al., 2006)17¥%D. CZTlE, FO—HILR
wordnet (X LT, ILI (Inter-Lingual Index; LMF T® Sense
Axis [CXFIE)D ID 5 ZNUCESET D synset D ID Z#iR9 API
ZREZELTWD. LML, InlE TTRIRSEERE—REIR
ERERDNENCHDINRE] EVWDKHATRDIRICKRT S.

7. BHOIC

AR T(E, BEE  BERROBK - LSS BN (OIS,
CO¥EREGRE Web U—EXRESE FTTRNREEERELT
BRI dMEH R L, WETFTUSJICETS ISO EiFZ
# LMF Ol SHRRICDWTCER L. S#(E, Web APL (CH
133 URI FER DM & R D XML e R TES, EER(C Web B
—EXOERZITD.
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